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ЗАВИЧАЈ И ТУЂИНА: 
ТРЕШЊА И ПОЕЗИЈА  

МИЛОША ЦРЊАНСКОГ
Са­же­так: Милош Црњански је упознао поезију Истока у Паризу 
крајем 1920. године, где је сакупљао грађу за кинеску и јапанску 
антологију песама. То је тренутак када се и у његовом ствара­
лаштву појављује цвет трешања, а не плод. Током сакупљања и 
обликовања двеју преведених збирки поезије “Антологија кинеске 
лирике” (1923) и “Песме старог Јапана” (1928), настале су песме 
Милоша Црњанског у којима се слика расцветане трешње поја­
вљује као важан симболичан топос.

Кључ­не ре­чи: Милош Црњански, поема Стражилово, авангардна 
поезија, интертекстуалност  

По јед­на љу­бав, ју­тро, у ту­ђи­ни,
ду­шу нам уви­ја, све те­шње,
бес­крај­ним ми­ром пла­вих мо­ра,
из ко­јих цр­ве­не зр­на ко­ра­ла,
као, из за­ви­ча­ја, тре­шње.1 

Тре­шња у пе­сми „Су­ма­тра“ (1920), уз сли­ку за­ви­ча­ја, ру­ме­
ном бо­јом по­ве­за­на је са бес­ко­нач­ним во­де­ним и са не­бе­
ским пр­о­сто­ром. Она је ва­жан еле­мент су­ма­тра­и­зма.2 Као 

1	 Цр­њан­ски М., Ли­ри­ка, у: Дела Милоша Црњанског, Том 1, За­ду­жби­на 
Ми­ло­ша Цр­њан­ског,  Бе­о­град 1993.

2	 Текст је на­стао у окви­ру пр­о­јек­та Књи­жев­но­сти и ви­зу­елн­не умет­но­сти: 
ру­ско-срп­ски ди­ја­лог Ми­ни­стар­ства на­у­ке Реп­бли­ке Ср­би­је бр. 178003. 
То је пре­ра­ђе­на и до­пу­ње­на вер­зи­ја на­уч­ног ра­да Трешњев цвет и по­
езија Милоша Црњанског, об­ја­вље­ног у збор­ни­ку ра­до­ва Је­зик, књи­

КАЈОКО ЈАМАСАКИ



180

КАЈОКО ЈАМАСАКИ

пло­до­ви цр­ве­не бо­је, у по­ре­ђе­њу са ко­ра­лом, чи­не кон­траст 
са пла­вом бо­јом мор­ске по­вр­ши­не. Ов­де, тре­шња нас упу­ћу­
је на за­ви­чај, до­жи­вљен из­да­ле­ка.

Тре­шња, у ви­ду ру­ме­них пло­до­ва, по­ја­вљу­је се и у ње­го­вом 
пр­о­грам­ском тек­сту, „Об­ја­шње­ње ‘Су­ма­тре’“ (1920), уз сле­
де­ћу за­ви­чај­ну сли­ку: 

„По­ми­слих: ка­ко ли ће ме до­че­ка­ти мој за­ви­чај. Тре­шње су 
са­да сва­ка­ко ру­ме­не, а се­ла су сад ве­се­ла. Гле, ка­ко су и бо­је, 
чак та­мо до зве­зда, исте, и у тре­ша­ња, и у ко­ра­ла! Ка­ко је све 
у ве­зи, на све­ту“3.

От­ка­ко се Цр­њан­ски упо­знао са по­е­зи­јом Ис­то­ка у Па­ри­зу 
кра­јем 1920. го­ди­не, где је са­ку­пио гра­ђу за ки­не­ску и ја­
пан­ску ан­то­ло­ги­ју пе­са­ма, у ње­го­вом ства­ра­ла­штву се ви­ше 
пу­та ја­вља цвет тре­ша­ња, а не плод. То­ком на­ста­ја­ња две 
збир­ке пре­вод­не по­е­зи­је Антологија кинеске лирике (1923) 
и Песме старог Јапана (1928), на­ста­ле су и ње­го­ве пе­сме у 
ко­ји­ма се на­ла­зи сли­ка рас­цве­та­не тре­шње. Ме­ђу тим пе­
сма­ма је и по­е­ма „Стра­жи­ло­во“. Као што за­па­жа А. Пе­тров, 
уче­ста­лост мо­ти­ва цве­то­ва, на­ро­чи­то тре­шње, пред­ста­вља 
траг „ис­точ­ног“ ути­ца­ја, у Па­ри­зу и по­сле Па­ри­за.4 

Тре­шњев цвет по­ја­вљу­је се у сле­де­ћим ње­го­вим пе­сма­ма: 
„По­сла­ни­ца из Па­ри­за“ (1920); „По­вор­ка“ (1921); „Сер­биа“ 
(1925); „Стра­жи­ло­во“ (1921-1929).

У „По­сла­ни­ци из Па­ри­за“ (1920) по­сто­ји сли­ка, ко­ја при­ка­
зу­је бес­те­ле­сну љу­бав. Ак­ти­ви­ра­њем чу­ла до­ди­ра, тре­шњев 
цвет ства­ра суп­тил­ну, али сен­зу­ал­ну сли­ку:
Те­ла ће вам се из­гу­би­ти
и крв би­ти све та­ња и та­ња; 
за­не­ме­ли ће­те љу­би­ти
вр­хо­ве цвет­них тре­ша­ња.5

У пе­сми „По­вор­ка“ (1921) по­ми­ње се тре­шња у че­твр­тој 
стро­фи, у об­ли­ку др­ве­та у по­кре­ту:

жев­ност, кул­ту­ра: Но­ви­ци Пет­ко­ви­ћу у част (2011). Рад је пр­о­чи­тан на 
на­уч­ном ску­пу Сусретања култура: Јапан и Србија – 130. годишњица 
српско-јапанске сарадње, одр­жа­ном 17. и 18. де­цем­бра 2012. го­ди­не у 
На­род­ној би­бли­о­те­ци Ср­би­је у Бе­о­гра­ду.

3	 Цр­њан­ски М., Есе­ји и члан­ци I, у: Дела Милоша Црњанског, Том 10, За­
ду­жби­на Ми­ло­ша Цр­њан­ског, Бе­о­град 1999.

4	 Пе­тров А., Цр­њан­ски и по­е­зи­ја Ис­то­ка, у: М. Црњански. Антологија ки­
неске лирике и Песме старог Јапана,  На­род­на би­бли­о­те­ка Ср­би­је, Бе­о­
град 1990, стр. 1-21.

5	 Цр­њан­ски М., Ли­ри­ка, у: Дела Милоша Црњанског, Том 1, За­ду­жби­на 
Ми­ло­ша Цр­њан­ског,  Бе­о­град 1993.
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Ми­сли ми ја­сне иш­че­зну­ше,
у не­пре­кид­ном сме­ше­њу там­ном.
А по­ла­ко се ску­пи­ше, са свих стра­на,
по­вор­ке пр­о­цва­лих тре­ша­ња,
да по­ђу, по­ђу, са мном.6

Рас­цве­та­на тре­шња по­ста­је основ­ни мо­тив у ње­го­вој по­е­ми 
„Стра­жи­ло­во“ (1921-1929), ко­ја је на­ста­ја­ла за вре­ме пре­во­
ђе­ња и об­ја­вљи­ва­ња по­е­зи­је са Ис­то­ка. Пе­сма по­чи­ње сле­
де­ћом стро­фом, ко­ја се по­на­вља као и сед­ма. У по­е­ми тре­
шњев цвет (рас­цве­та­не тре­шње) има ви­ше зна­че­ња. С јед­не 
стра­не он се од­но­си на сен­ку, бо­лест и страх, а са дру­ге, 
на жи­вот, сти­ша­ва­ње и сми­ре­ност. Тре­шња се пр­во ја­вља уз 
сли­ку за­ви­ча­ја, ко­ји се слу­ти. За­ви­чај се по­ми­ње уз сли­ку 
са­хра­њи­ва­ња сме­ха, под ја­бла­но­ви­ма:
Лу­там, још, ви­так, са сре­бр­ним лу­ком,
рас­цве­та­не тре­шње, из за­се­да, ма­мим,
али, иза го­ра, за­ви­чај већ слу­тим, 
где ћу смех, под ја­бла­но­ви­ма са­мим, 
да са­хра­ним.7

У три­де­сет осмој стро­фи тре­шња, као др­во, за­јед­но са ви­
шњом, оба­ви­је­но ма­глом, ну­ди нам сли­ку жи­во­та, ко­ји се 
по­ла­ко сти­ша­ва, у уми­ра­њу. То нас под­се­ћа на бу­ди­стич­ки 
иде­ал чо­ве­ко­вог жи­во­та, тј. нир­ва­ну:
А, над тре­шња­ма и мла­дим ви­шња­ма,
там­ну и ду­гу ма­глу, што се, сву­да, ши­ри,
у жи­вот пред на­ма,
где се страст, по­ла­ко, у уми­ра­њу сми­ри,
и чу­ла упо­ко­је.8

У по­е­ми „Сер­биа“ (1925) тре­шња се по­ја­вљу­је је­дан­пут, у 
тре­ћој стро­фи:
Ни­сам знао да ми, тре­шњом, и би­стрим по­то­ком,
и стра­сном вит­ко­шћу де­вој­ке, њи­ном при­то­ком,
Она то већ, из да­ле­ка, ко­ле­на пре­би­ја!9

У пе­сми на­ла­зи­мо из­ра­зе рас­цве­тан и цве­тан као што су 
„Рас­цве­та­не па­ди­не“, „Рас­цве­та­ни Срем“. Као при­ре­ђи­вач 
збир­ке Пе­сме ста­рог Ја­па­на, Цр­њан­ски је знао да тре­шњев 
цвет сим­бо­ли­зу­је пр­о­ла­зно­сти у ја­пан­ској кул­ту­ри. Он­да, по 

6	 Исто.
7	 Исто.
8	 Исто.
9	 Исто.
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свој при­ли­ци, ни­је слу­чај­но што се реч пр­о­ла­зност у пе­сми 
„Сер­биа“ ја­вља ова­ко: 
Кад, у су­тон, пре­ли­ва­ју обла­ци, као слап,
пр­о­ла­зност, у ко­јој смо сви, у пр­о­вид­ној су­зи.10

У пе­сма­ма М. Цр­њан­ског, ко­је смо по­ми­ња­ли, тре­шња, а 
на­ро­чи­то тре­шњев цвет, има по­себ­ну сим­бо­ли­ку. Она гра­
ди ва­зду­ша­сту, пр­о­зрач­ну, ете­рич­ну, али че­сто по­крет­ну пе­
снич­ку сли­ку. У тој сли­ци се пре­та­па­ју све­тлост и та­ма, ра­
дост и ту­га, те­ле­сно и бес­те­ле­сно, жи­вот и смрт. Тре­шње­во 
др­во, оба­ви­је­но ма­глом, ства­ра нео­бич­ну сли­ку у ко­јој се 
све сти­ша­ва, у на­руч­ју при­ро­де. Она је, мо­жда, срж ме­та­фи­
зич­ког, тран­сцен­дент­ног све­та М. Цр­њан­ског. 

Пре не­го што отво­ри­мо Песме старог Јапана да би­смо ра­
све­тли­ли ка­ко је Цр­њан­ски схва­тио тре­шњев цвет у ја­пан­
ском пе­сни­штву, би­ло би по­треб­но да го­во­ри­мо о зна­ча­ју 
ово­га цве­та у ја­пан­ској тра­ди­ци­ји.

Тре­шњев цвет (са­ку­ра) има по­се­бан зна­чај у ја­пан­ској кул­
ту­ри. За раз­ли­ку од ки­не­ске или европ­ске тре­шње ко­ја ра­ђа 
пло­до­ве, аутох­то­на ја­пан­ска тре­шња са­мо цве­та, без је­сти­
вих пло­до­ва. У ха­и­ку по­е­зи­ји мо­тив тре­шње­вог цве­та, као 
киго, реч ко­ја од­ре­ђу­је го­ди­шње до­ба сти­ха, озна­чи­тељ је 
пр­о­ле­ћа. По­не­ки из­раз гра­ди нео­бич­ну, пре­фи­ње­ну пе­снич­
ку сли­ку: цвет­ни облак зна­чи „шу­ма или брег рас­цве­та­них 
тре­ша­ња“: ка­да се гле­да из­да­ле­ка, тре­шње­во цве­ће у шу­ми 
или на бре­гу из­гле­да као ру­жи­ча­сти облак. Сва­ка­ко, ова пе­
снич­ка сли­ка под­се­ћа нас на већ по­ме­ну­то „Стра­жи­ло­во“. 
Ра­зно­вр­сност мо­ти­ва тре­шње­вог цве­та по­твр­ђу­је не са­мо 
та­на­ни осе­ћај за при­ро­ду, већ је до­каз да је мо­тив тре­шње­
вог цве­та или цве­та ду­бо­ко уре­зан у жи­вот, ми­сао, ко­лек­тив­
но пам­ће­ње Ја­па­на­ца. 

Кр­оз исто­ри­ју, реч цвет или тре­шњев цвет упу­ћи­ва­ла је Ја­
пан­це на не­што што се од­но­си на сми­сао жи­во­та или су­шти­
ну ле­пог, ко­је бр­зо пр­о­ла­зи. У древ­ној књи­жев­но­сти, на­ла­
зи­мо мо­тив цве­та (тре­шње­вог цве­та) у нај­ста­ри­јој збир­ци 
пе­са­ма Ман’јошу (VI­II). У њој јед­на еле­ги­ја пе­ва о смр­ти 
пре­ле­пе де­вој­ке Са­ку­ра­ко (де­вој­ка цве­ћа тре­шње), за ко­јом 
ту­гу­ју дво­ји­ца мо­ма­ка. 

Ка­сни­је, у Хе­и­ан пе­ри­о­ду (VI­II-XII), за вре­ме двор­ске књи­
жев­но­сти, и пле­ме­ни­ти љу­ди су ви­де­ли у цве­то­ви­ма тре­шње 
сим­бол жи­во­та, а ви­де­ли су и ле­по­ту у рас­ко­шном цве­та­њу. 
Бла­го ру­жи­ча­ста бо­ја по­ста­ла је оми­ље­на ме­ђу двор­ским 
да­ма­ма. Мла­де да­ме су но­си­ле плашт тзв. сакура гасане 

10	Исто.
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(трешње­ви сло­је­ви, или плашт тре­ша­ња): ли­це је би­ло бе­ло, 
а на­лич­је ру­ме­но, као ла­ти­це трешaња. У то до­ба тре­шњев 
цвет се од­но­сио на пре­фи­ње­но, бла­го, све­тло као ле­по, а пе­
снич­ка сли­ка би­ла је ве­за­на за ствар­ну по­јав­ност.

У сред­њо­ве­ков­ној књи­жев­но­сти (XII-XVI), за вре­ме не­пре­
кид­них ра­то­ва ме­ђу кла­но­ви­ма вој­ско­во­ђа, за вре­ме не­ми­ра 
и не­стал­но­сти, пе­сни­ци су пе­ва­ли ви­ше о опа­да­њу тре­шњи­
них цве­то­ва. Зна­че­ње тре­шње­вог цве­та по­ме­ре­но је од по­
јав­но­сти ка не­по­јав­но­сти, од жи­во­та ка смр­ти, од ра­до­сти 
ка ту­зи. Мо­нах Јо­ши­да Кен­ко (1283?-1352?) у сво­ме де­лу 
Цурезурегуса (1331) ка­же ова­ко: „Зар да ужи­ва­мо цве­ће са­
мо ка­да је у цва­ту, а ме­сец са­мо ка­да је пун? Чак је и леп­ше и 
бо­ље ка­да че­знеш за ме­се­цом по ки­ши, и да не знаш ку­да иде 
пр­о­ле­ће, док се за­тва­раш у со­би“11. Ње­гов став озна­ча­ва су­
штин­ску пр­о­ме­ну у по­и­ма­њу ле­пог. Уме­сто ви­дљи­во ле­пог, 
уво­ди се не­ви­дљи­во или не­по­сто­је­ће као ле­по. То је бли­ско 
по­и­ма­њу ле­пог код Цр­њан­ског, ко­ји че­сто гра­ди па­ра­лел­ни 
свет, свет сно­ви­ђе­ња. Мо­тив цве­та по­чео је да на­го­ве­шта­ва 
се­ту, ту­гу, не­по­сто­ја­ње, не­ста­ја­ње или иш­че­за­ва­ње све­га по­
сто­је­ћег. У то до­ба на­ста­је и из­ре­ка „Цве­ће је тре­шња, а чо­
век рат­ник“. Обил­но цве­та­ње тре­шње, ко­је из­у­зет­но крат­ко 
тра­је, че­сто се по­ре­ди­ло са жи­во­том са­му­ра­ја, спрем­ног на 
свој до­сто­јан­стве­ни крај: са­мо­вољ­ну смрт. Опа­да­ње ла­ти­ца 
по­ста­је иде­ал за­вр­шет­ка жи­во­та рат­ни­ка. 

Тре­шњев цвет кр­оз исто­ри­ју био је ве­зан за крх­кост, пр­о­ла­
зност, или не­стал­ност. По­себ­но у сред­њо­ве­ков­ној књи­жев­
но­сти, пред­ста­вљао је не­ви­дљи­во, не­стал­но као ле­по, што 
нас асо­ци­ра на по­е­ти­ку Ми­ло­ша Цр­њан­ског.

У збир­ци Пе­сме ста­рог Ја­па­на, ко­ју је Цр­њан­ски при­ре­дио, 
на­ла­зи­мо до­ста пе­са­ма са мо­ти­вом тре­шње­вог цве­та. Књи­га 
са­др­жи укуп­но 98 пе­са­ма, а од то­га, 24 пе­сме су са мо­ти­вом 
цве­ћа, и ве­за­не су за пр­о­ле­ће. Ме­ђу тим пе­сма­ма на­ла­зе се: 
16 пе­са­ма са мо­ти­вом тре­шње­вог цве­та; 5 пе­са­ма са мо­ти­
вом шљи­ви­ног цве­та; по јед­на пе­сма са ка­ме­ли­јом/ане­мо­
ном/ди­вљом ру­жом.

Бр­ој пе­са­ма са мо­ти­вом тре­шње­вог цве­та, мо­же се ре­ћи, до­
и­ста је ве­ли­ки у овој збир­ци. Пре­во­ди ја­пан­ских пе­са­ма са 
европ­ских је­зи­ка, ко­ји­ма се слу­жио срп­ски пе­сник, сва­ка­
ко су му пру­жи­ли и дру­ге пе­сме са дру­гим мо­ти­ви­ма. Ова 
чи­ње­ни­ца на­го­ве­шта­ва да је тре­шњев цвет по­себ­но за­ни­
мао срп­ског пе­сни­ка. Ње­го­ве Песме старог Јапана са­др­же 
сти­хо­ве не са­мо са сли­ком цве­та­ња тре­ша­ња, већ и са сли­
ком опа­да­ња цве­то­ва. Ти­ме срп­ским чи­та­о­ци­ма ну­ди но­ву 

11	 Yos­hi­da K., Tsureyuregusa, Ko­dan­sha, Tokyo 1972.
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песнич­ку сли­ку све­та, ко­ји је у стал­ном на­ста­ја­њу, али и у 
не­ста­ја­њу. Цр­њан­ски је као мо­то свом пред­го­во­ру Песме 
старог Јапана на­пи­сао ове сти­хо­ве: „О тре­шњев цве­те, ка­ко 
си сли­чан жи­во­ту“12. Ка­да па­жљи­во чи­та­мо ње­го­ве пре­пе­ве 
пе­са­ма са мо­ти­вом цве­та и ко­мен­та­ре, би­ће нам ја­сно да је 
Цр­њан­ски ве­о­ма све­сно укљу­чи­вао тре­шњев цвет, као сим­
бо­ли­ку пр­о­ла­зног све­та. 

Из Збир­ке Ман’јошу (VI­II), на­ла­зи се ва­ка пе­сма (5/7/5/7/7) 
о цве­ту шљи­ве, ко­ју је на­пи­сао Оку­ра (Ја­ма­но­у­е­но Оку­ра). 
Цве­то­ви шљи­ве, ко­ји су се у то вре­ме по­себ­но це­ни­ли због 
из­ван­ред­ног ми­ри­са, пред­ста­вља­ли су пре­фи­ње­ну ки­не­ску 
кул­ту­ру. Уз ову пе­сму сто­ји ко­мен­тар у ко­јем се ја­вља реч 
пр­о­ла­зност: „Та­ко је бла­га и она сно­хва­ти­ца са цве­том шљи­
ве, ко­ји се ба­цао у ви­но, да би ми­ри­са­ло, као што се цве­ће 
тре­ша­ња, сим­бол пр­о­ла­зно­сти, ме­та­ло у чај“.13

Из Хе­и­ан пе­ри­о­да, из до­ба двор­ске књи­жев­но­сти, Цр­њан­ски 
је ода­брао ва­ка пе­сме са мо­ти­вом цве­та из збир­ке Кокиншу 
(905), јед­не од нај­ва­жни­јих збир­ки по­е­зи­ја у ја­пан­ској књи­
жев­ној исто­ри­ји. Сле­де­ћа је пе­сма ве­о­ма по­зна­те пе­сни­ки­ње 
Оно­но Ко­ма­ћи. Цве­ће (тре­шње, по пе­снич­кој кон­вен­ци­ји) 
ја­вља  се у ме­та­фо­ри за жен­ску ле­по­ту, ко­ја је пр­о­ла­зна:
Цве­ће ми све­ну
у ду­гој ноћ­ној ки­ши.
Пр­о­шла сам све­том,
за­гле­да­на у се­бе, 
уза­луд.14

Цр­њан­ски је увр­стио и пе­сму о тре­шње­вом цве­ћу ко­ју је на­
пи­сао Ки­но То­мо­но­ри (?-905?). У њој је сли­ка о не­мир­ном 
опа­да­њу цве­то­ва тре­шње, док се у по­за­ди­ни ви­ди мир­но пр­
о­лет­ње не­бо. 
Зар и да­нас,
кад је пр­о­лет­ње не­бо
та­ко мир­но,
не­мир­но цве­ће тре­ша­ња
опа­да?15

12	Пе­тров А., Цр­њан­ски и по­е­зи­ја Ис­то­ка, у: М. Црњански. Антологија ки­
неске лирике и Песме старог Јапана, На­род­на би­бли­о­те­ка Ср­би­је, Бе­о­
град 1990, стр. 1-21; Цр­њан­ски М., Ли­ри­ка, у: Дела Милоша Црњанског, 
Том 1, За­ду­жби­на Ми­ло­ша Цр­њан­ског,  Бе­о­град 1993.

13	Цр­њан­ски М., Ли­ри­ка, у: Дела Милоша Црњанског, Том 1, За­ду­жби­на 
Ми­ло­ша Цр­њан­ског,  Бе­о­град 1993., стр. 442.

14	Цр­њан­ски М., Ли­ри­ка, у: Дела Милоша Црњанског, Том 1, За­ду­жби­на 
Ми­ло­ша Цр­њан­ског,  Бе­о­град 1993.

15	Цр­њан­ски М., Ли­ри­ка, у: Дела Милоша Црњанског, Том 1, За­ду­жби­на 
Ми­ло­ша Цр­њан­ског,  Бе­о­град 1993, стр. 478; Kokinwakashu, Iwa­na­mis­ho­
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При кра­ју одељ­ка Хе­и­ан пе­ри­о­да, на­ла­зи­мо пре­вод сле­де­ће 
пе­сме „Иро­ха ута“, у ко­ју је утка­на бу­ди­стич­ка иде­ја о не­
стал­но­сти:
Ма­да кра­сно ша­ре­ни 
цве­ће све­не.
Што би и мо­гло би­ти
веч­но на све­ту?
Да­ле­ка бр­да пр­о­ла­зно­сти,
пре­ђем ли да­нас, 
бар не­ћу гле­да­ти пра­зне сно­ве,
ни опи­ја­ти се све­том.16

Уз ову пе­сму Цр­њан­ски да­је об­ја­шње­ње: „Те пе­сме су са­
свим бу­ди­стич­ке, пе­си­ми­стич­ке, са ра­до­шћу пр­о­ла­зно­
сти“.17 Ове ре­чи та­ко­ђе по­ка­зу­ју да се Цр­њан­ски за­ни­мао за 
бу­ди­стич­ку иде­ју о пр­о­ла­зном све­ту.

Збир­ка укљу­чу­је и пе­сму М. Ба­шоа, са мо­ти­вом обла­ка цве­
ћа. Ла­ка и ва­зду­ша­ста, ова све­тло­сна сли­ка вра­ћа нас по­но­во 
у су­ма­тра­и­зам. Ба­шо пе­ва о цве­та­њу тре­ша­ња у обла­сти­ма 
Уено и Аса­ку­са (у пре­пе­ву по­гре­шно сто­ји као Је­но). У пе­
сми се ме­ша­ју чу­ло слу­ха и чу­ло ви­да:
Чи­тав облак цве­ћа,
Зво­ни. Да л’ у Је­ну,
или Аса­ку­си?

По­ред иде­је о пр­о­ла­зно­сти, срп­ског пе­сни­ка је при­ву­кло ја­
пан­ско по­и­ма­ње при­ро­де, чвр­ста ве­за из­ме­ђу чо­ве­ка и при­
ро­де. У ко­мен­та­ри­ма Цр­њан­ски да­је об­ја­шње­ње о од­но­су 
Ја­па­на­ца пре­ма при­ро­ди: „Ско­ро сва­ки од тих сти­хо­ва пе­
ва, хва­ли, ми­лу­је, гр­ли, при­ро­ду. Др­во, цвет, не­ки пеј­саж, 
го­ди­шње до­ба, или ка­кву ти­цу, или ка­кво бр­до, пут, во­ду. 
Та без­гра­нич­на, бу­ди­стич­ка љу­бав и ме­ша­ње сво­га би­ћа са 
при­ро­дом, ни­је но­во у ја­пан­ској ли­ри­ци“.18

У да­љем тек­сту на­ла­зи­мо и сле­де­ће ње­го­ве ре­чи: „Пе­сник 
ха­и­ка­и­ја во­ли сва­ки по­крет би­ља и жи­во­ти­ња, и у сво­јој 
без­гра­нич­ној, бу­ди­стич­кој љу­ба­ви и са­ми­ло­сти, сма­тра се 
бли­зак ин­сек­ту, др­ве­ћу, све­му што цве­та и пре­цве­та, све­му 
што би­ва и пр­о­ђе“19. Мо­гли би­смо ре­ћи да овим ре­до­ви­ма 

ten, Tokyo 1973.
16	Цр­њан­ски М., Ли­ри­ка, у: Дела Милоша Црњанског, Том 1, За­ду­жби­на 

Ми­ло­ша Цр­њан­ског,  Бе­о­град 1993, стр. 488.
17	Исто, стр. 477.
18	Исто, стр. 482.
19	Исто, стр. 485.



186

КАЈОКО ЈАМАСАКИ

Цр­њан­ски пред­ста­вља бу­ди­стич­ки по­глед на свет, схва­та­ње 
о пр­о­ла­зно­сти, син­хро­ни­зо­ва­ној са при­род­ним би­ћи­ма:

Као што се ви­ди из Песама старог Јапана, Цр­њан­ски је 
схва­тио зна­че­ње тре­шње­вог цве­та у ја­пан­ској књи­жев­но­сти, 
и ње­го­ву ми­са­о­ност. Иде­ја да тре­шње­во цве­ће сим­бо­ли­зу­
је пр­о­ла­зност, или пр­о­мен­љи­вост све­га по­сто­је­ћег осе­ћа се 
нај­ви­ше у сред­њо­ве­ков­ној књи­жев­но­сти, ко­ја се за­сни­ва на 
зен-бу­ди­стич­кој ми­сли. Сред­њи век у Ја­па­ну, до­ба не­ми­ра 
и ра­то­ва, под­се­ћа нас на вре­ме на­ста­ја­ња по­е­зи­је, али и на 
вре­ме жи­во­та М. Цр­њан­ског. У ње­го­вој пе­сми, у „Ла­мен­ту 
над Бе­о­гра­дом“, за­па­зи­ли смо фран­цу­ски из­раз tout passe, 
или „Пр­о­шлост“, „пр­о­шло“20. Пр­о­ла­зност је­сте јед­на од 
бит­них те­ма ко­ји­ма се Цр­њан­ски ба­вио у сво­јој по­е­зи­ји, али 
и у жи­во­ту. Том те­мом он се ба­вио и кр­оз пре­во­ђе­ње по­е­зи­је 
Ис­то­ка. 

У пе­сма­ма ко­је су на­ста­ле по­сле пе­сни­ко­вог су­сре­та­ња са 
ја­пан­ском по­е­зи­јом, при­ме­ти­ли смо тре­шњев цвет у ди­на­
ми­зо­ва­ној сли­ци при­ро­де: „по­вор­ке пр­о­цва­лих тре­ша­ња,/
да по­ђу, по­ђу, са мном.“ („По­вор­ка“); „јер, са мном, цвет­но 
др­во, већ умор­но ко­ра­ча“ („Стра­жи­ло­во“). По­сту­пак ди­на­
ми­за­ци­је при­ро­де, у ко­ме се вр­ши ин­вер­зи­ја аген­са и па­
ци­јен­са, ко­ри­сти­ли су аван­гард­ни пе­сни­ци ши­ром све­та. 
Код Цр­њан­ског, ме­ђу­тим, ви­ди­мо иза овог по­ступ­ка ње­го­во 
схва­та­ње о при­ро­ди, ср­од­но ја­пан­ском. Цр­њан­ски, ко­ји је 
при­ме­тио „бу­ди­стич­ку љу­бав и ме­ша­ње сво­га би­ћа са при­
ро­дом“, у ја­пан­ској кул­ту­ри, ство­рио је нео­бич­ну сли­ку тре­
шње­вог др­ве­та у по­кре­ту: тре­шња ко­ја иде са пе­снич­ким 
су­бјек­том, тј. др­во ко­је ко­ра­ча са чо­ве­ком.

Тре­шња је сти­гла у пе­сни­штво Ми­ло­ша Цр­њан­ског са Ис­
то­ка, из кра­је­ва у ко­ји­ма пе­сник ни­ка­да ни­је бо­ра­вио. Она 
је исто­вре­ме­но ве­за­на за ствар­ну сли­ку ње­го­вог за­ви­чај­ног 
Сре­ма, али је он ода­тле одав­но оти­шао. Ве­за­на је и за ре­ал­ну 
сли­ку ту­ђи­не, као што је она у То­ска­ни, где је пе­сник стра­
нац. Тре­шњев цвет, мо­же се ре­ћи, спа­ја три пр­о­сто­ра: да­ле­
ки, не­до­сти­жни за­ви­чај, ко­ји је пе­снич­ки су­бје­кат на­пу­стио; 
ту­ђи­на у ко­јој је он при­су­тан као стра­нац; да­ле­ки пре­део, у 
ко­ме пе­снич­ки су­бје­кат ни­ка­да ни­је био. 

У по­е­зи­ји Ми­ло­ша Цр­њан­ског тре­шњев цвет, ко­ји је сти­
гао са Ис­то­ка, не ну­ди са­мо но­ву суп­тил­ну пе­снич­ку сли­ку, 
већ нам да­је нов по­глед на свет, но­во схва­та­ње пр­о­ла­зног 
пр­о­мен­љи­вог све­та у ко­ме се на­ла­зи­мо. Ка­ко ће­мо схва­ти­
ти и при­хва­ти­ти пр­о­ла­зност, не­стал­ност ово­га све­та? Ка­
кав од­нос тре­ба да гра­ди чо­век пре­ма при­ро­ди? Од­го­вор на 

20	Исто, стр. 108.
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ова пи­та­ња Цр­њан­ски је, из­ме­ђу оста­лог, тра­жио у по­е­зи­ји 
Јапана, у сли­ци рас­цве­та­не тре­шње.
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HOMELAND AND FOREIGN LAND: ­
CHERRY TREE AND POETRY OF MILOŠ CRNJANSKI

Abstract

Miloš Crnjanski became familiar with the poetry of the East in Paris, 
towards the end of the 1920s, when he gathered material for his 
anthology of Chinese and Japanese poems. This was the moment when 
cherry blossom, not cherry fruit, entered his writings. While preparing 
and editing two collections of translated poetry Antologija kineske lirike 
(1923) and Pesme starog Japana (1928), he also wrote poems featuring 
the image of cherry blossom as an important symbolic topos. In his 
poems  Sumatra (1920), Poslanica iz Pariza (1920), Povorka (1921), 
Serbia (1925) and Stražilovo (1921-1929) cherry trees appear to carry a 
particular symbolic message, especially the blossom. It creates a light, 
translucent, ethereal and often even mobile poetic image. This image 
blends the light and the dark, joy and sorrow, physical and metaphysical, 
life and death. The cherry tree consumed by fog creates an unusual 
picture in which everything simmers down in the arms of the nature. It 
may well be the very heart of the metaphysical, transcendental world 
of Miloš Crnjanski.The cherry entered his poetics from the East, from 
the lands he had never visited. At the same time, it created a real bond 
with his native Srem which he had left years before.  It was connected 
to a real image of a foreign land, like Tuscany, where the poet was but a 
stranger. We can say that cherry blossom connects three spatial entities: 
the far-away homeland left behind by the poet; the foreign land where 
he lives as a stranger; and a distant landscape he had never visited. 
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